Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

himAdri sutE-kalyANi

In this kRti ‘himAdri sutE’ rAga kalyANi (tALa rUpakam), Srl SyAmA
Sastry prays to Mother kKAmAKkshi.

P him(A)dri sutE pAhi mAM varadE para dEvatE
A lsumEru madhya vAsini Srl KAmAkshi (himAdri)

C1 2hEma gAtri pankaja nEtri 3matang(A)tmajE
sarOja bhava har(1)Sa 4sura mun(l)ndra nutE (himAdri)

Cc2 ambuj(A)ri nibha vadanE Smauktika maNi
hAra SObhamAna gaLE bhakta kalpa latE (himAdri)

C3 SyAma kRshNa sOdari gauri param(E)Svari
6girijE nlla vENi klra vANi Srl lalitE (himAdri)

Gist

O Daughter of Snow Mountain! O Bestower of boons! O Supreme
Goddess!

O Srl kAmAKkshi — abiding in the centre of Sacred mEru Mountain!

O Golden bodied! O Lotus Eyed! O Mind born of sage matanga! O
Mother extolled by brahmA, vishNu, Siva, celestials and great ascetics!

O Mother whose face resembles moon! O Mother whose neck is
resplendent with pearl and diamond necklaces! O Creeper of Wish Tree for
devotees!

O gauri - Sister of vishNu - SyAma kRshNa! O paramESvari! O Daughter
of Mountain! O Mother with dark tresses! O Srl lalitA -Sweet voiced like a parrot!

Please protect me.

Word-by-word Meaning



P O Daughter (sutE) of Snow (hima) Mountain (adri) (himAdri)! Please
protect (pAhi) me (mAM). O Bestower of boons (varadE)! O Supreme (para)
Goddess (dEvatE)!

A O Srl kAmAkshi — abiding (vAsini) in the centre (madhya) of Sacred
mEru Mountain!

O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons!
O Supreme Goddess!

C1 O Golden (hEma) bodied (gAtri)! O Lotus (pankaja) Eyed (nEtri)! O
Mind born (AtmajE) of sage matanga (matangAtmajE)! O Mother extolled (nutE)
by brahmA — abiding (bhava) in lotus (sarOja), vishNu (hari), Siva (1Sa) (harlSa),
celestials (sura) and great (indra) ascetics (muni) (munindra)!

O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons!
O Supreme Goddess!

Cc2 O Mother whose face (vadanE) resembles (nibha) moon — enemy (ari) of
lotus (ambuja) (ambujAri)! O Mother whose neck (gaLE) is resplendent
(SObhamAna) with pearl (mauktika) and diamond (maNi) necklaces (hAra)! O
Creeper (latg) of Wish Tree (kalpa) for devotees (bhakta)!

O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons!
O Supreme Goddess!

C3 O gauri - Sister (sOdari) of vishNu - SyAma kRshNa! O paramESvari
(parama ISvari) (Supreme Ruler) (OR Consort of Siva — paramESvara)! O
Daughter of Mountain (girijE)! O Mother with dark (nlla) tresses (VENi)! O Srl
lalitA (lalitE) -Sweet voiced (vAN:iI) like a parrot (klra)!

O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons!
O Supreme Goddess!

Notes —
Variations —

6 — girijE — girijA - giri jAla : As the meaning derived is ‘Daughter of
Mountain’, ‘girijE’ or ‘girijA’ are the appropriate words. ‘giri jAla’ does not convey
any meaning independently or combined with words before or after. Therefore, it
is wrong.

References —
1 - sumEru madhya vAsini — Please refer to lalitA sahasra nAma (55) —
‘sumEru madhya SRngasthA'.

2 — hEma gAtri — golden limbed. This would refer to bangAru kAmAKkshi
at tanjAvUr.

3 — matangAtmajE — Please refer to SyAmaLA daNDaka of kavi KALi
dAsa — ‘mAtanga tanayE’

4 — munlndra nutE — extolled by great ascetics. This might refer to sage
agastya. haya grlva — an avatAra of vishNu teaches lalitA sahasra nAma to sage
agastya. Please refer to pUrva bhAga of the sahasra nAma.

This might also refer to sage dUrvAsa aka krOdha bhaTTAraka. For
information on Srl vidyA upAsakas, refer to —
http://www.kamakotimandali.com/misc/durvasa.html

Comments —
4 — sura munlindra nutE — ‘indra’ can be joined both to ‘sura’ (surEndra)
and ‘muni’ (munindra) or applied only to ‘muni’ (munindra).


http://www.kamakotimandali.com/misc/durvasa.html

5 — mauktika maNi hAra — This may be taken as ‘pearl necklace’ or ‘pearl
and diamond necklaces’. The latter version has been adopted here.

Devanagari

Jedid
feEmfe ga ofe & o W gad

Jeedtd
gAT Ay arfafa A sefer (Rafe)

WA 1
A M usshel AT Ad(FIm)cAS
TSt a7 AT FF AT Fa (k)

TROTH 2
3Eg(sMR ey geer AifiFas Ao
B AATT b HFd Fod od (RAI)

WO 3
A Fo0T AR MR w(A)aRk
e sfer afer dr arfor 4 afea (et

Word Division

TJeolid
fea-31fe g wife A1 G R gad

Fefaeeia
gAT Ay arfafer A sefar (Rafe)

TOTH 1
ST o7 gRSY P AlAS0w Ad (RAfe)

TROTH 2
HEGS-HR 387 ger HAifereen AfoT
BR AATT I HFd Fod od (BAR)

WA 3
A FWUT FWER MR wWaA-galk



RS rer afor R arfor 4 afea (Rafe)

Tamil

LisLeveN
anoms3il eroeCs umam Wb uyts3 uy C&536uCH

Sl6n)ILILeVEN
erueGLO(@h &AW eumerdlesil L) SMOTEad (@MILLTE3I)

&I6uoId 1
Camw &M35f URESY ChsH WLHHIST3)HGEY
eroGImy L4l am(f)erl enucy (WPENHS3T HICS (@uiloms3i)

&IJ600ILD 2
SIL3(gmf Hud eus3CeT QaESS Lo6w
amry Geromiu4omes &3GeT U468 &eol 0GS (MILDTG3If)

&y6uoid 3
LMD (266w Ceromg3ifl Qsen3ifl uyGL)ervleur
H3NCy Hev Ceusutn &y eumswi U 6LEOCH (QMNILOTS3II)

Lisbevel
Uesfloenew &GaT STULTGIWI6sTEn6T. eUL(hemueuGer LFGCHeusmg G

1) ]| H[V V1)
o 1y G hheNed 2 mmueuGen Up SMLOTL &

&I6ooId 1

QUIT6TT6TTRISS Hl6TTGaT! HLD6LESETITENNT LGRS ([HEGL LNmhSeuGen
Smoenyuiled 2 emmGeumsst, S, raeor, eunGenmy, (WesNeufln HmHEHMFTEL
GurmHmMUQUMHMeUGer!

&J60oID 2
LO6VL LUsns H&] eugergdlenGern (&SI, LGN
LTmELSET SlHPL S(pSHenGean QG fleit HMHLSS Mg Gl

&J6ooId 3
Swimo &megemieilett CamgfGul Q&enf! LFGLgeur!
mevs CamermGev! &My GLeOICW! &afls GredlsuCGearn W 60e0lMSHCU!



DGMIG] - DGMIG (Lpeshleul
SHTOMIUNEL 2 6mmGeumes - LNFLO6TT
&LO6VLI LMS - L&)

Word Division

LisLeveN
amnin-91531 oGy uram Wb uftsH3 Uy C&H36uUGCH

1)1 B [V V1)
eroeGLO(@h &AW eumerdlesil L) SMTEad (@MILLTE3I)

&I6ooID 1

Camw &M35f URsR ChsH LG M&3-456CH

eroGrmrey u4eu amil-rervl eruey (Wesll-Qh&3y HICH (NS 3I)
&J60ID 2

SIDL3-sifl Hlus eugH3Cer QensHs o6

amry Geromiu4omes &3GeT U468 &eoU GG (MILDTS3If)

&y6uoid 3
LMD &(H266wr Ceromg3ifl Q&en3ifl LL-rervleur
H3Cy Hev Geuew &y eumene 1h 60EOICH (EUOILDTS3I)

Telugu

HOD
™

2PAIPE {0&d AP AP0 HEB DS BB

0DVD

R0AW 5 TV Z TArd (rarg)

WGes0 1
0 TG Do Y a)e‘.‘sor‘i"e‘.‘séﬁ
D82 255 6% W6 BVog 0B (rard)

Geao 2
2902023°0 D& DD IHF°SE Hoed
56 TR0 07 88 S0y 08 (rarg)



Ges0 3
FY20 R J0 T0 DS

A0 Do D3 86 o3 3 LB (PArE)

Word Division

DO
™

2P0-00Q) {0&d AP B0 HEB DG BdB

0DVD

R0RW 5 TV Z TArd (rarg)

Wdeso 1
o0 TG Dose DY dodor-ed) &
B2 3D T°0-6% Q6 A-RoG B (rArS)

Ges0 2
290e02-e98 DI DA SI°EE Loed
56 TR0 (07 g S0y 08 (rarg)

Ges0 3
FP20 §HR J0 T0 HE20-83
ABE Do D3 86 o3 3 LB (IPArE)

Kannada
DO

o708 DB Dod 00 SVFE BT FeSBe

emaga’)

DD BT, T Be ST (bFB)

3o 1
T M) Doz Jed) DBome3 e
Jdeen P¥x 303 DT Fueod, D3e (ded))



2300 2
29022590 23 IBJe F03B Red
B0 ZpedRos Nve 3338 B0, 3e (brel))

30¢es0 3
YD B)g Jeedd PO BTed0
NOde Jew Seed 3eT oed Be VOB (dS708))

Word Division

B

So-098) 3e Tod Bye0 STTe BT BesSe

OB
DHed DT A Byt FoEreg (ool)

3360 1
e Mo Do Jed) DJori-es3 2de
T P38 B80-83 T FuA-R08) D3e (bS708))

33630 2
£902023-090 23 IBJe S3PSB ed
o0 Zpeddios rnvfe 238 30 ode (brady)

300 3
YD B)g Jeedd PO B0R-853,.0
NOde Jdew Seed 3eT Toesd B LOIe (HBTQY)

Malayalam

alojail
a0 2B ME® aldaO] @0 AUEEE ald GRAICH

@MY lgj]
mea awy apmilm] ¥l @&iadeH] (w0lad@E))

aloemd 1
Ca0A MM AlBH8 CM@®] AMESNITAECR
MEEI8 BN ANl MO MM MED (012d(@E)

2loema 2



@RAMYRIB] M8 AIBEM eAVLMm e @6em]
a0J® GUEIBAIM NE8 BHM &HLIal IO (o0 12d(E)

oleema’ 3
000 &)siem GIBE] eNVM] AlEnUrId]
nivleg Mal eruem] &l audeml () eelled (w0 1adE))

Word Division

NI=To¥
a0 12-BRE]T MYE® alda0] @0 AUOER ald GRAICM

@RMYalgj]
mea awy apmilml ¥l @&Iade] (w0lad@E))

oloema 1
G0 MM Al®2 CM®] AM6SEN-CRHOAER

MEI"R B aN@-ENDW MO YMI-N@ ME® (a0 12d(@))

oloemd 2
GRAMB-GRA] M8 AIBEM 6QVLHM d: @6em]
a0J2® GUEIBAIM NE8 BHM &HLIal IO (o0 12d(E))

aloemad 3
BOQ &)iem ¢rIeM] anVM] lEA-enDUeId]
nwivleg mMeal eruem] &l cudeml () eelled (w0 1adE))
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